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29:9 You are standing today—[all of you]—before YHWH your God: 

your leaders [of your tribes], your elders and your officers, every man of Israel,

10 Your children and your women and the stranger who dwells in your encampments, 

from the choppers of your wood to the drawers of your water.

11 [For you to cross over] [into the covenant] of YHWH your God , [and into His oath]—

[end aliyah] that YHWH your God  is making with you today.

12 In order [that you may be established] today for God [as a people], 

and He will be for you a God (Elohim), just as [He said to you],

and as [God did swear] [to your ancestors], to Abraham, to Isaac , and to Jacob.

13 Not with you alone 

[am I doing this]: making this covenant [we speak of] and this oath—[this dread oath].

14 [I am making it with] the one who is present [here in this place] [who with us] is standing today, 

before YHWH our God, [and also with] the ones [who are not in fact] [end aliyah] here with us today.

15 Indeed you do know that we dwelt in the land of Egypt, 

[and how it was] [that we passed through] amidst the nations  that you encountered.

16 You saw their abominations and [their things most foul]*—                *See discussion by Robert Alter

[gods of wood] and stone, and of silver and gold , that were with them.

17 Lest there [be found among you] a man or [a woman] [or even] a family [or a tribe] 

[of whom] their heart [turns away] today from YHWH our God, 

by going to serve the gods  of these nations; 

lest there be [among you] [a stalk that should bear]  fruit of gall and wormwood.
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ם ִלְפֵנ֖י ְיהוָֹ֣ה ְְּלֶכ֔ ים ַהּיוֹ֙ם ֻּכ� ם ִנָָּצִב֤ ַאֶֶּת֨
ם ִזְקֵניֶכ֙ם ם ִִׁשְבֵטיֶכ֗ ם ָראִֵׁשיֶכ֣ ֱאֹלֵהיֶכ֑

ל׃  יִׁש ִיְְׂשָרֵאֽ ל ִא֥ ם ֻּכ+֖ ְטֵריֶכ֔ םיְוִׁש+֣  ַטְְּפֶכ֣
ב ֶרב ַמֲחֶנ֑יָך ֵמח+ֵט֣ ר ְְּב2ֶק֣ ם ְוֵג4ְ֣רָ֔ך ֲאִֶׁש֖ ְנִֵׁשיֶכ֔

יָך׃ ב ֵמיֶמֽ ד ִׁש+ֵא֥ יָך ַע֖ ֵעֶצ֔
יָך ּוְבָאָל֑תוֹיא  ה ֱאֹלֶה֖ ית ְיהוָֹ֥  ְלׇעְבְרָ֗ך ְִּבְבִר֛

ת ִעְְּמָ֖ך ַהּֽיוֹם׃  יָך ֻּכ+ֵר֥ שניֲאִֶׁש֙ר ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔
ים־א+ְתָ֩ך ַהּ֨יוֹם4יב]לוי[  ַען ָה2ִקֽ ם׀ ְלַמ֣ 4֜לוֹ ְלָע֗

ְך ר ִִּדְֶּבר־ָל֑ ים ַֻּכֲאִֶׁש֖ אֹלִה֔ ְהֶיה־ְְּלָ֙ך ֵלֽ ְו֤הּוא ִיֽ
ק ם ְלִיְצָח֖ יָך ְלַאְבָרָה֥ ר ִנְִׁשְַּב֙ע ַלֲאב+ֶת֔ ְוַכֲאִֶׁש֤

ב׃ ּֽוְלַיֲעק+ֽ
י ֻּכ+ֵר֙תיג  ִכ֗ ם ָאנ+ ם ְלַבְִּדֶכ֑ א ִאְֶּתֶכ֖ ֥+  ְול

את׃ ֽ+ ה ַהֹּז את ְוֶאת־ָהָאָל֖ ֔+ ית ַהֹּז ֶאת־ַהְְּבִר֣
ד ַהּ֔יוֹםיד  נּ֙ו ע+ֵמ֣ ה ִעְָּמ֙ ר ֶיְִׁש֜נוֹ ְּפ+֗  ִֻּכ֩י ֶאת־ֲאִֶׁש֨

ה ר ֵאיֶנּ֛נּו ְּפ+֖ ת ֲאִֶׁש֥ ינּו ְוֵא֨ ִלְפֵנ֖י ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֵה֑
נּו ַהּֽיוֹם׃ ִעְָּמ֥

תטושלישי ]ישראל[   ם ֵא֥ ם ְיַדְעֶֶּת֔ י־ַאֶֶּת֣  ִֻּכֽ
ת ִים ְוֵא֧ ֶרץ ִמְצָר֑ ְבנּו ְְּבֶא֣ ֲאִֶׁשר־ָיִַׁש֖

ם׃ ר ֲעַבְרֶֶּתֽ ֶרב ַהּגוִֹי֖ם ֲאִֶׁש֥ ְרנּו ְְּב2ֶק֥ ֲאִֶׁשר־ָעַב֛
ץטז ם ֵע֣ ֵליֶה֑ ת ִּגְּל� ם ְוֵא֖  ַוִֶּתְראּ֙ו ֶאת־ִִׁשּ֣קּוֵציֶה֔

ם׃ ר ִעְָּמֶהֽ ב ֲאִֶׁש֥ ֶסף ְוָזָה֖ ֶבן ֶֻּכ֥ ָוֶא֔
היז  ה ֧אוֹ ִמְִׁשְָּפָח֣ יִׁש אוֹ־ִאָָּׁש֞ ם ִא֣ ֶכ֠  ְֶּפן־ֵיִׁ֣ש ְָּב֠
ֶנ֤ה ַהּיוֹ֙ם ֵמִע֙ם ְיהוָֹ֣ה ֶבט ֲאִֶׁש֩ר ְלָב֨בוֹ פ+ אוֹ־ִֵׁש֗

י ַהּגוִֹי֣ם ד ֶאת־ֱאֹלֵה֖ ֶכת ַלֲעב+֔ ינּו ָלֶל֣ ֱאֹלֵה֔
ה׃ אִׁש ְוַלֲעָנֽ ֖+ ה ר ֶר֥ ֶרִׁש ְּפ+ ם ִׁש+֛ ם ְֶּפן־ֵיִׁ֣ש ְָּבֶכ֗ ָהֵה֑
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29:18 [And this will occur] [when one hears] the words of this oath—[this dreadful oath]—

[and blesses oneself] in his heart by saying, “Shalom will be with me, 

[in spite of the fact] that in the stubbornness of my heart I do walk, 

[with the result] of utter ruin for the watered [as well as the parched]”

19 [God will not consent]—[YHWH won’t be willing]—to [forgive him], because [this is what will occur]: 

like smoke, [the wrath of YHWH] and God’s zeal [will burn against] the man, 

[and there will fall] upon him the entire curse that is written in the scroll that is here. 

Blotted out by YHWH [will be his name] from under the heavens.

20 Singled out by YHWH for adversity [among all] the tribes of Israel, 

[in accordance with all] the curses of the covenant [that are written down] 

[end aliyah] in the scroll of the Torah we see here.

21 [Then there will be said] by the generation(s) [that are to come]: 

Your children who will arise after you, [and the foreigner] that will come from a land far away

[when they will see] [all of the plagues] dealt to that land and its illnesses placed by YHWH upon it.

22 how sulpher and salt have burned all the soil,

[so it cannot] be sown; that nothing will sprout there, that there will not come up even grass.

[Just like the destruction] of Sodom and Gemorrah,  and the cities Adma and Tzevoyim,

which were overturned by YHWH in His anger [and in His great fury].”

23 Then will ask all the nations, “For what [reason indeed] [did YHWH] [do such a thing] to this land? 

[Why such blazing heat],  such anger so great as this?”

24 They will answer, “[It is because] they abandoned the covenant of YHWH , the God of their fathers, 

that He made with them, when He brought them out  from the land of Egypt.
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אתיח ֗+ ה ַהֹּז י ָהָאָל֜ ה ְְּבִׇׁשְמעוֹ֩ ֶאת־ִִּדְבֵר֨  ְוָהָי֡
י י ִֻּכ֛ ְהֶיה־ְִּל֔ ְך ְִּבְלָב֤בוֹ ֵלאמ+֙ר ִָׁש֣לוֹם ִיֽ ְוִהְתְָּבֵר֨

ַען ְס֥פוֹת ָהָרָו֖ה ְך ְלַמ֛ י ֵאֵל֑ ְִּבְִׁשִר֥רּות ִלְִּב֖
ה׃ ֶאת־ַהְָּצֵמָאֽ

 
ןיט ז ֶיְעִַׁש֨ י ָא֠ ה ְיהוָֹ֮ה ְסֹ֣לַחֽ לוֹ֒ ִֻּכ֣ +אֶב֣ +א־י  ל

ְבָצה ְּבוֹ֙ יִׁש ַה֔הּוא ְוָר֤ ַאף־ְיהוָֹ֤ה ְוִקְנָאתוֹ֙ ְָּבִא֣
ה ֶפר ַהֶֹּז֑ה ּוָמָח֤ ה ְַּבֵֵּס֣ ה ַהְֻּכתּוָב֖ ָאָל֔ ׇֻּכל־ָה֣

ִים׃ ַחת ַהָָּׁשָמֽ ְיהוָֹ֙ה ֶאת־ְִׁש֔מוֹ ִמֶַּת֖
יכ  ל ִִׁשְבֵט֣ ה ִמֻּכ+֖  ְוִהְבִִּדי֤לוֹ ְיהוָֹ֙ה ְלָרָע֔
ה ית ַהְֻּכתּוָב֕ ל ְֻּככ+֙ל ָא֣לוֹת ַהְְּבִר֔ ִיְְׂשָרֵא֑

ה׃ ה ַהֶֹּזֽ ֶפר ַהֶּתוָֹר֖ ְְּבֵס֥

רכא  ר ַהִּ֣דוֹר ָהַאֲח֗רוֹן ְְּבֵניֶכ֙ם ֲאִֶׁש֤  ְוָאַמ֞
ֶרץ א ֵמֶא֣ ֖+ ר ָיב י ֲאִֶׁש֥ ׇּנְכִר֔ ם ְוַה֨ ֲחֵריֶכ֔ ָי֙קּומּ֙ו ֵמַא֣

ֶרץ ַהִהו֙א ָר֠אּו ֶאת־ַמֻּ֞כוֹת ָהָא֤ ה ְו֠ ְרחו2ָֹק֑
ּה׃ ה ְיהוָֹ֖ה ְָּבֽ יָה ֲאִֶׁשר־ִחְָּל֥ ֶא֔ ֲחל� ְוֶאת־ֶַּת֣

אכב  ֤+ ה ׇכל־ַאְרָצּ֒ה ל ַל֮ח ְְׂשֵרָפ֣ ית ָוֶמ֘  ׇּגְפִר֣
ְֶׂשב ּה ׇֻּכל־ֵע֑ ה ָב֖ +א־ַיֲעֶל֥ ַח ְול א ַתְצִמ֔ ֣+ ִתָֹּזַר֙ע ְול

ים ה ּוְצב+ִי֔ ם ַוֲעמ+ָר֙ה ַאְדָמ֣ ת ְסד+֤ ַמְהְֵּפַכ֞ ְֻּכֽ
ְך ְיהוָֹ֔ה ְְּבַאְּ֖פוֹ ּוַבֲחָמֽתוֹ׃ ֲאִֶׁש֙ר ָהַפ֣

ה ְיהוָֹ֛הכג  ה ָעְָׂש֧ ם ַעל־ֶמ֨ ְמרּ֙ו ׇֻּכל־ַהּגוִֹי֔  ְוָאֽ
ף ַהָּג֖דוֹל י ָהַא֥ ה ֳחִר֛ את ֶמ֥ ֑+ ֶרץ ַהֹּז ָכה ָלָא֣ ָֻּכ֖

ה׃  יתכדַהֶֹּזֽ ר ָעְז֔בּו ֶאת־ְְּבִר֥ ל ֲאִֶׁש֣ ְמ֔רּו ַע֚  ְוָא֣
ם ת ִעְָּמ֔ ם ֲאִֶׁש֙ר ָֻּכַר֣ י ֲאב+ָת֑ ְיהוָֹ֖ה ֱאֹלֵה֣

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ם ֵמֶא֥ ָת֖ ְְּבהוִֹצי֥אוֹ א+
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29:25 [And they went] and served gods that were alien (“other gods”) and bowed down to them; 

gods whom they had not known, that were not apportioned to them.

26 And flared up the anger of YHWH against that land, 

bringing upon it [all of the curses] that are written in the scroll we have here.

27[They were plucked up] by YHWH from their land, in anger and fury , and in great rage. 

[God exiled them] to another land , as it is to this day.

28 [Hidden things belong] to YHWH our God. [But things that are revealed] 

are for us and for our children forever, [so that we should keep] 

[end aliyah] all of the words of this Torah here.

30:1 [And it will be] when there come upon you all the words [of which I speak], 

the blessing and the curse that I am setting before you, 

[and you take them] to your heart, [among all the nations] 

[the places to which] [you have been driven] by YHWH your God ––[who sent you there]; 

2 [and you return] to YHWH your God, and hearken to His voice,

[in accordance with] [all that I command you] [this day], 

both you and your children, [with all your heart] [and all your soul]. 

3[He will bring you back]––YHWH [your God will restore] your fortunes, [and show you compassion]. 

[He will turn back] [and collect you] [from all the peoples]––

[those among whom] [you had been scattered] by YHWH your God there. 

4 Even if you were driven to the ends of the heavens,

[from there indeed] [you will be gathered] by YHWH your God. From there [he will take you]. 
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………………………………

יםכה ים ֲאֵחִר֔ ַעְבדּ֙ו ֱאֹלִה֣  ַוֵּיְל֗כּו ַוַּיֽ
א־ְיָד֔עּום ֽ+ ר ל ם ֱאֹלִהי֙ם ֲאִֶׁש֣ ְִׁשֶַּתֲח֖וּו ָלֶה֑ ַוִּיֽ

ם׃  ק ָלֶהֽ א ָחַל֖ ֥+ ֶרץכוְול ף ְיהוָֹ֖ה ְָּבָא֣  ַוִּיַחר־ַא֥
ה יָה֙ ֶאת־ׇֻּכל־ַהְּקָלָל֔ יא ָעֶל֙ וא ְלָהִב֤ ַהִה֑

ה׃  ֶפר ַהֶֹּזֽ ה ְַּבֵֵּס֥ ם ְיהוָֹ֙הכזַהְֻּכתּוָב֖  ַוִּיְֶּתִֵׁש֤
ֶצף ָּג֑דוֹל ה ּוְב2ֶק֣ ף ּוְבֵחָמ֖ ם ְְּבַא֥ ל ַאְדָמָת֔ ֵמַע֣

ה׃ִלַוַּיְִׁש ֶרת ַֻּכּ֥יוֹם ַהֶֹּזֽ ֶרץ ַאֶח֖ ם ֶאל־ֶא֥ ֵכ֛
ינּו ְוַהִּנְגֹ֞לתכח  ת ַליהוָֹ֖ה ֱאֹלֵה֑ ְסֶָּתר+֔  ַהִּנ֨

ם ַלֲעְׂ֕שוֹת ד־עוָֹל֔ ׄיׄנּׄו֙ ַעׄ ֵנׄ֙ ָבׄ ׄנּׄו ּׄוְלׄ ָל֤ׄ
את׃ ֽ+ ה ַהֹּז י ַהֶּתוָֹר֥ ֶאת־ׇֻּכל־ִִּדְבֵר֖

 ְוָהָי֩הא לרביעי )שני( ]ע"כ ישראל[   
ְֶּלה ים ָהֵא֗ יָך ׇֻּכל־ַהְִּדָבִר֣ אּו ָעֶל֜ י־ָיב+֨ ִכֽ

ִֶּתי ְלָפֶנ֑יָך ר ָנַת֖ ה ֲאִֶׁש֥ ַהְְּבָרָכ֙ה ְוַהְּקָלָל֔
ר ם ֲאִֶׁש֧ ל־ַהּגוִֹי֔ ָך ְְּבׇכ֨ ַוֲהִֵׁשב+ָת֙ ֶאל־ְלָבֶב֔

ְָּמה׃ יָך ִָׁשֽ ה ֱאֹלֶה֖ ִהִִּדיֲחָ֛ך ְיהוָֹ֥
יָ֙ך ְוִָׁשַמְעֶָּת֣ ְבק+֔לוֹב   ְוִַׁשְבֶָּת֞ ַעד־ְיהוָֹ֤ה ֱאֹלֶה֙
יָך ה ּוָבֶנ֔ י ְמַצְּוָ֖ך ַהּ֑יוֹם ַאֶָּת֣ ִכ֥ ל ֲאִֶׁשר־ָאנ+ ְֻּככ+֛

ָך׃ ְְּבׇכל־ְלָבְבָ֖ך ּוְבׇכל־ַנְפִֶׁשֽ
ָךג  יָך ֶאת־ְִׁשבּוְתָ֖ך ְוִרֲחֶמ֑ ב ְיהוָֹ֧ה ֱאֹלֶה֛  ְוִָׁש֨

יְצָ֛ך ר ֱהִפֽ ים ֲאִֶׁש֧ ַעְִּמ֔ ב ְוִקְֶּבְצָ֙ך ִמׇֻּכל־ָה֣ ְוִָׁש֗
ְָּמה׃  יָך ִָׁשֽ ה ֱאֹלֶה֖ 4ִַּדֲחָ֖ךדְיהוָֹ֥  ִאם־ִיְהֶי֥ה ִנֽ

יָך ם ְיַקְֶּבְצָ֙ך ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔ ִים ִמָָּׁש֗ ה ַהָָּׁשָמ֑ ְִּבְקֵצ֣
ָך׃ ם ִיָּקֶחֽ ּוִמָָּׁש֖

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C/%D7%98%D7%A2%D7%9E%D7%99%D7%9D
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9B%D7%98_%D7%9B%D7%94


30:5 [You will then be brought] by YH[WH your God] 

[into the land] that was occupied by your ancestors , and possess it. 

He will prosper you and increase you [more than your fathers]. 

6 [Then will be circumcised] [by YHWH] [Eloheicha your God] 

your heart, and the heart of your children, [that you will love] YHWH [Eloheicha your God] 

with all your heart and with all your soul , [end aliyah] in order that you may live. 

7 [Then will place] YHWH your God all of those threats [that I mentioned] 

upon your enemies––those who hate you ––those who pursue you. 

8 And you will return and you will hearken to the voice of YHWH 

[and you will observe] [all of His commandments]––[those that I] am commanding you this day. 

9 [He will grant you abundance]––YHWH your God––[in all of your endeavors]:  

in [the work of your hands], in the fruit of your womb [and in the fruit] [of your animals], 

and in the fruit of your land , for good. [For indeed],   again will YHWH 

[take delight] in you for good, just as he delighted in your forebears … 

10 provided [that you do hearken] to the voice of YHWH your God, and observe His commandments

and His laws, [that are written down] in the book of the Torah we have here,

 if you return to YHWH your God [end aliyah] with all your heart [and with all your soul]. 

11 Indeed the commandment [that I speak of], [the one that I] am enjoining upon you today,

is not too wondrous for you. [Not far away] is it. 

12 Not up in the heavens is it, [that you should say]: 

”Who [will go up for us] into heaven, and retrieve it [for us], that we may hear it and perform it?” 

13 Not across the ocean is it, [that you should say]: 

“Who [will cross over for us]—across the ocean, and get it for us, that we may hear it and perform it?” 

14 Rather,[close to you]is the word—quite close, in your mouth and in your heart , to do it. 
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ֶרץה יָך ֶאל־ָהָא֛  ֶוֱהִביֲאָ֞ך ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֗
ְבָ֥ך ּה ְוֵהיִטֽ יִרְִׁשֶָּת֑ יָך ִוֽ ֲאִֶׁשר־ָיְרִׁ֥שּו ֲאב+ֶת֖

יָך׃ ְוִהְרְְּבָ֖ך ֵמֲאב+ֶתֽ
בו  יָך ֶאת־ְלָבְבָ֖ך ְוֶאת־ְלַב֣ ל ְיהוָֹ֧ה ֱאֹלֶה֛  ּוָמ֨

יָך ה ֶאת־ְיהוָֹ֧ה ֱאֹלֶה֛ ָך ְלַאֲהָב֞ ַזְרֶע֑
ַען ַחֶּיֽיָך׃  ְְּבׇכל־ְלָבְבָ֥ך ּוְבׇכל־ַנְפְִׁשָ֖ך ְלַמ֥

תזחמישי )שלישי(  יָך ֵא֥  ְוָנַתן֙ ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔
יָך יָך ְוַעל־ְׂש+ְנֶא֖ ְיֶב֥ ְֶּלה ַעל־א+ ׇֻּכל־ָהָא֖לוֹת ָהֵא֑

ר ְרָדֽפּוָך׃  ה ָתִׁ֔שּוב ְוִָׁשַמְעֶָּת֖חֲאִֶׁש֥  ְוַאֶָּת֣
ר יו ֲאִֶׁש֛ יָת֙ ֶאת־ׇֻּכל־ִמְצוָֺת֔ ְְּב֣קוֹל ְיהוָֹ֑ה ְוָעְִׂש֙

י ְמַצְּוָ֖ך ַהּֽיוֹם׃ ִכ֥ ָאנ+
ל4ט  יָך ְְּבכ+֣ יְרָ֩ך ְיהוָֹ֨ה ֱאֹלֶה֜ ה׀ ְוהוִֹתֽ  ַמֲעְֵׂש֣
י י ְבֶהְמְֶּתָ֛ך ּוִבְפִר֥ י ִבְטְנָ֜ך ּוִבְפִר֧ ָך ְִּבְפִר֨ ָיֶד֗

י4 ה ִֻּכ֣  ָיִׁ֣שּוב ְיהוָֹ֗ה ָלְׂ֤שּוְׂש׀ַאְדָמְתָ֖ך ְלט+ָב֑
יָך׃ ְׂש ַעל־ֲאב+ֶתֽ יָ֙ך ְל֔טוֹב ַֻּכֲאִֶׁשר־ְָׂש֖ ָעֶל֙

רי  יָך ִלְִׁשמ+֤ ע ְְּבקוֹ֙ל ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔ י ִתְִׁשַמ֗  ִֻּכ֣
ה ֶפר ַהֶּתוָֹר֖ ה ְְּבֵס֥ יו ַהְֻּכתּוָב֕ ּק+ָת֔ ִמְצוָֺתי֙ו ְוח�

יָך י ָתִׁשּו֙ב ֶאל־ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔ ַהֶֹּז֑ה ִֻּכ֤
ָך׃  ְְּבׇכל־ְלָבְבָ֖ך ּוְבׇכל־ַנְפִֶׁשֽ

אתיאששי  כד    ֔+ י ַהְִּמְצָו֣ה ַהֹּז  ִֻּכ֚
את ִהו֙א +א־ִנְפֵל֥ י ְמַצְּוָ֖ך ַהּ֑יוֹם ל ִכ֥ ר ָאנ+ ֲאִֶׁש֛

וא׃  ה ִהֽ א ְרח+ָק֖ ֥+ ואיבִמְְּמָ֔ך ְול ִים ִה֑ א ַבָָּׁשַמ֖ ֥+  ל
נּו ָה ְָּל֔ ְיָמ֙ה ְוִיָּקֶח֣ נּו ַהָָּׁשַמ֙ י ַיֲעֶלה־ְָּל֤ ר ִמ֣ ֵלאמ+֗

ָּנה׃ ּה ְוַנֲעְֶׂשֽ נּו א+ָת֖ ְוַיְִׁשִמֵע֥
ייג  ר ִמ֣ וא ֵלאמ+֗ ֶבר ַלָּי֖ם ִה֑ +א־ֵמֵע֥  ְול
נּו ָה ְָּל֔ ֶבר ַהָּי֙ם ְוִיָּקֶח֣ נּו ֶאל־ֵע֤ ַיֲעׇבר־ָל֜

ָּנה׃  ּה ְוַנֲעְֶׂשֽ נּו א+ָת֖ יָךידְוַיְִׁשִמֵע֥ י־ָק֥רוֹב ֵאֶל֛  ִֻּכֽ
ְלָבְבָ֖ך ַלֲעְׂש+ֽתוֹ׃ יָך ּוִבֽ ד ְְּבִפ֥ ר ְמא+֑ ַהִָּדָב֖
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30:15 Behold! [I have set] before you [this day], [on the one hand life] and goodness. 

[on the other hand death] and evil.                                               .

16 In that I [am commanding you] this day [that you should love] 

YHWH your God, to walk in His ways, [and to observe] His commandments, His laws, and His statutes,

that you survive and you flourish,[and you are blessed] by YHWH your God 

[in the land], of which you are going there to possess it. 

17 But if you stray in your heart ,[and you do not] hearken;

[if you wander off], [if you should bow down] to gods––other gods––[and you serve them], 

18 I declare [before you] [this day], you will be lost––you will perish, [not prolonging] your days 

upon the land––the land of which [you are crossing] the Jordan to enter into it and possess it. 

19 [I call to witness] against [you this day] the heavens and the earth life and death I place [before you], 

the blessing and the curse, [So do choose] life, if you would live––both you and your offspring. 

20 By loving YHWH your God, hearing His voice ,[and cleaving to Him]. 

For He is your life, and the length of your days, [that you may] [dwell on the land], 

[that very land] [that was sworn] [by YHWH] [unto your fathers], 

[to Abraham], to Isaac, and to Jacob , [end aliyah] that He would give to them.

 Deut 29-09 to 30-20 Torah Reading HE - Parahat Netzavim.odt          page 5 of 5

ִֶּתיטושביעי ומפטיר )רביעי(    ה ָנַת֤  ְרֵא֨
ים ְוֶאת־ַהּ֑טוֹב ַחִּי֖ יָ֙ך ַהּ֔יוֹם ֶאת־ַהֽ ְלָפֶנ֙

ע׃  ֶות ְוֶאת־ָהָרֽ י ְמַצְּוָ֮ךטזְוֶאת־ַהְָּמ֖ ִכ֣ ר ָאנ+  ֲאִֶׁש֨
ֶכת יָ֙ך ָלֶל֣ ה ֶאת־ְיהוָֹ֤ה ֱאֹלֶה֙ ַהּיוֹ֒ם ְלַאֲהָב֞

יו יו ּוִמְִׁשְָּפָט֑ ּק+ָת֖ יו ְוח� ר ִמְצוָֺת֥ יו ְוִלְִׁשמ+֛ ְִּבְדָרָכ֔
ֶרץ יָך ְָּבָא֕ ַרְכָ֙ך ְיהוָֹ֣ה ֱאֹלֶה֔ יָת ּוֵבֽ ְוָחִי֣יָת ְוָרִב֔

ּה׃ ְָּמה ְלִרְִׁשֶָּתֽ ה ָבא־ִָׁש֖ ֲאִֶׁשר־ַאֶָּת֥
ע ְוִנִַּדְחֶָּת֗יז  א ִתְִׁשָמ֑ ֣+  ְוִאם־ִיְפֶנ֥ה ְלָבְבָ֖ך ְול
ם׃ ים ַוֲעַבְדֶָּתֽ ים ֲאֵחִר֖ יָת ֵלאֹלִה֥ ְִׁשֶַּתֲחִו֛ ְוִהֽ
+אֵב֑דּוןיח  ד ֶּת י ָאב+֖ 4ְדִֶּתי ָלֶכ֙ם ַהּ֔יוֹם ִֻּכ֥  ִהַּג֤

ה ר ַאֶָּת֤ ה ֲאִֶׁש֨ ֲאָדָמ֔ ן ָיִמי֙ם ַעל־ָה֣ ֤ +א־ַתֲאִריכ� ל
ּה׃ ְָּמה ְלִרְִׁשֶָּתֽ ן ָל֥בוֹא ִָׁש֖ ע+ֵב֙ר ֶאת־ַהַּיְרִֵּד֔

ִיםיט  ם ַהּיוֹ֮ם ֶאת־ַהָָּׁשַמ֣ ִתי ָבֶכ֣  ַהִעד+֨
יָך ִֶּתי ְלָפֶנ֔ ֶו֙ת ָנַת֣ ֶרץ֒ ַהַחִּי֤ים ְוַהְָּמ֙ ְוֶאת־ָהָא֒
ַען ים ְלַמ֥ ַחְרֶָּת֙ ְַּבַחִּי֔ ה ּוָבֽ ה ְוַהְּקָלָל֑ ַהְְּבָרָכ֖

ָך׃  ה ְוַזְרֶעֽ ְחֶי֖ה ַאֶָּת֥ ֲהָב֙ה ֶאת־ְיהוָֹ֣הכִֶּתֽ  ְלַאֽ
י ֤הּוא ַע ְְּבק+֖לוֹ ּוְלׇדְבָקה־֑בוֹ ִֻּכ֣ יָך ִלְִׁשמ+֥ ֱאֹלֶה֔

ה ֲאִֶׁש֩ר ֶבת ַעל־ָהֲאָדָמ֗ יָך ָלִֶׁש֣ ֶרְך ָיֶמ֔ יָ֙ך ְוא+֣ ַחֶּי֙
ק ם ְלִיְצָח֥ יָך ְלַאְבָרָה֛ ע ְיהוָֹ֧ה ַלֲאב+ֶת֛ ִנְִׁשְַּב֨

ם׃ ת ָלֶהֽ ב ָלֵת֥ ּֽוְלַיֲעק+֖

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%9B
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%99%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%98%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%93%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%9D_%D7%9C_%D7%98%D7%95
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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